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Aritz adarrean       In the branch of the oak tree 

[aˈɾit̪s̻ aðaˈrean] 

 

kulendrina dantza     the little bird dances, 

[kulenˈdɾiɲa ˈðant̪s̻a] 

 

esku txuri politean lorea.    in the beautiful white hand, a flower. 

[es̺ˈku ʧuˈɾi poliˈt̪ean loˈɾea] 

 

Belengo atean       At the entrance of Bethlehem 

[beˈleŋɡo aˈt̪ean] 

 

aingeru artean      surrounded by angels 

[aɪŋˈɡeɾu arˈt̪ean] 

 

haurtxo jaio da behin paregabean   an extraordinary newborn baby. 

[aʊrˈʧo xaɪˈo ða βeˈim paɾeˈɣaβean] 

 

Zein ͜ izan ote dan      Who can it be 

[ˈs̻eiɲis̻an ˈot̪e ðan]   

 

nor izan ote dan      Who can it be 

[nor ˈis̻an ˈot̪e ðan] 

 

galdezka dabil gendea.     people are asking 

[ɡalˈdes̻ka ˈðaβil ˈxendea]   
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Zein ͜ izan ote dan     Who can it be 

[ˈs̻eiɲis̻an ot̪e ðan]   

 

nor izan ote dan      Who can it be 

[nor ˈis̻an ˈot̪e ðan]   

 

nere Jesus txiki maite maitea.     my little and beloved Jesus. 

[ˈneɾe ˈxesus ˈʧiki ˈmaɪt̪e ˈmaɪt̪ea.] 

 

Elizatikan konbenturaino         From the church to the convent  

[eliˈs̻at̪ikan kombenˈt̪uɾaɲo] 

 

egin digute galtzara      they have made a way. 

[ˈeɣin ˈdiɣut̪e ˈɡalt̪s̻aɾa] 

 

Azkeneko eguna da eta,     Because it is the last day, 

[as̻keˈneko eˈɣuna ða ˈet̪a] 

 

goazen guztiok dantzara     everyone, let’s go dance 

[ˈɣwas̻en ˈɡus̻t̪iok ˈðant̪s̻aɾa]   

 

Txin txin txibilitu soinua    Txin txin sounds the txibilitu1  

 [ʧin  ʧin   ʧiβiˈlit̪u ˈsoɲua] 

 

Txin txin txibilitu danbolin     Txin txin and the small drum. 

[ʧin  ʧin   ʧiβiˈlit̪u ˈðanbolin] 

 

Horrela bizi bagina beti,     If we would always live in this way,  

[oreˈla  βiˈs̻i βaˈɣiɲa ˈβet̪i] 

 

 
1 The txibilitu is a tradi+onal wooden flute from the Basque Country.  “Txin txin” signifies the sound of the flute. 
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ondo ginake Katalin.     that would be wonderful, Kathleen. 

[ˈondo ɣiˈɲake kat̪ʲaˈlin] 

 

Katalin, katalin maitea,     Kathleen, dear Kathleen, 

[kat̪ʲaˈlin kat̪ʲaˈlin ˈmaɪt̪ea] 

 

Katalin nere maitea.     Kathleen, my dear. 

[kat̪ʲaˈlin ˈneɾe ˈmaɪt̪ea] 

 

 

English Translation: Basilio Astúlez Duque 

IPA Transcription: Beth Gibbs  


